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No. 4052. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER.-
MANY RELATING TO TRAINING OF GERMAN NAVY
PERSONNEL. BONN/BAD GODESBERG AND BONN,
12 DECEMBER 1956

I

TheAmericanAmbassadorto theMinisterofForeignAffairs oftheFederalRepublic
of Germany

AMERICAN EMBASSY

BONN/BAD GODESBERG
December12, 1956

Excellency

I havethe honor to refer to recentconversationsbetweenrepresentatives
of our two governmentsrelating to the training of German Navy personnel.
The understandingsreachedas a result of theseconversationsare as follows

1. The United StatesNavy will provide training assistanceas may be agreedto
the GermanNavy underthe terms of the Mutual DefenseAssistanceAgreementcon-
cludedbetweenour two governmentson June30, 1955,2

2. The FederalRepublic of Germany will reimbursethe United Statesfor all
costs incurredby the United Statesin carryingout the programfor training German
Navy personnel,including costs of equipment transferredto the FederalRepublic,
exceptfor the salariesof United Statesmilitary personneland costsof equipmentand
training which the UnitedStatesagreesor hasagreedto furnish on a grantbasisunder
the Mutual DefenseAssistanceAgreementof June30, 1955. Referenceis madeto
thearrangementsbetweentheFederalGovernmentandtheUnitedStatesof December21,
1955andof March 2, 1956,underthetermsof which partof the aforementionedexpend-
itures are alreadycovered,

3. The FederalRepublicof Germanywill reimbursethe United StatesGovern-
ment for, or restoreor replacein kind, any facility or equipmentof the United States
Forceswhich has beendamagedor destroyedby United Statespersonnelin the per-
formanceof official duty underthe training programor by Germanpersonnelduring
their use of such facilities or equipmentunder the training program.

The FederalRepublic of Germanywill hold the United Statesand its personnel
harmlessfor all third party claims,otherthan contractualclaims, arisingout of actsor
omissionsof United Statesor Germanpersonneldone in the performanceof official
duty underthe training program.

4. Subsidiary implementingarrangementsnecessaryto carry out the terms of
thisagreementwill beconcludedby the appropriateauthoritiesof our two governments.

1 Cameinto force on 12 December1956 by theexchangeof thesaidnotes.
~ UnitedNations, Treaty Series,Vol. 240, p. 47.
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I have the honor to propose that this note, together with your reply
confirmingtheseunderstandings,constitutean agreementbetweenthe Govern-
ment of the United Statesand the Governmentof the Federal Republic of
Germany,effective on today’s date.

Accept, Excellency,the assurancesof my highestconsideration.

JamesB. CONANT

American Ambassador
His ExcellencyHeinrich von Brentano
Minister of ForeignAffairs

of the FederalRepublicof Germany
Bonn

II

The MinisterofForeignAffairs oftheFederalRepublicof Germanyto theAmerican
Ambassador

{ GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND ~

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 12. Dezember1956
Exzellenz,

Ich habedie Ehre, mich aufdie Besprechungenzu beziehen,die unlangst
zwischenVertretern unsererRegierungenbezuglichder Ausbildung deutschen
Marinepersonalsgefuhrt worden sind. Die Ergebnissedieser Besprechungen
lauten folgendermaf3sen:

1) Die Marine der VereinigtenStaatenleistetin zu vereinbarenderWeiseaufgrund
derBestimmungendes zwischenunseren beidenRegierungenam 30. Juni 1955 ab-
geschlossenenAbkommensiiber gegenseitigeVerteidigungshilfederdeutschenMarine
Ausbildungshilfe.

2) Die BundesrepublikDeutschlandwird den Vereinigten Staatenalle den Ver-
einigten Staatenbei der Durchfuhrungdes Ausbildungsprogrammsfür Personalder
deutschenMarine entstandenenKostenzurückerstatten,einschlieBlichder Kostenfür
Ausrustung, die der Bundesrepublikübereignetworden ist, jedoch nicht die Gehãlter
für MiitarpersonenderVereinigtenStaatenund die Kostenfür Ausrüstungund Aus-
bildungshilfe,zu derenBereitstellungund LeistungaufderGrundlageeinerkostenlosen
Zurverfugungstellungsich die VereinigtenStaatenaufgrunddesAbkommensüberdie
gegenseitigeVerteidigungshilfevom 30. Juni 1955 bereiterklärenodererklärt haben.

Auf die Abmachungender Bundesregierungmit den Vereinigten Staatenvom
21. Dezember 1955/2. März 1956 wird Bezug genommen,durch die em Teil der
genanntenKostenbereitsvon derBundesrepublikgedecktsind.
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3) Die BundesrepublikDeutschlandwird die RegierungderVereinigten Staaten
für jedeEinrichtungoderAusrustungderStreitkräftederVereinigtenStaaten,die von
amerikanischemAusbildungspersonalbei ordnungsgema!3erAusubung ihrer dienst-
lichen Tatigkeit im RahmendesAusbildungsprogrammsodervon deutschemPersonal
während der Benutzungsoicher Einrichtungenoder Ausrustungenim Rahmendes
Ausbildungsprogrammsbeschadigtoder zerstörtwird, entschadigenoder diese Em-
richtungoderAusrustungwiederherstellen.

Die Bundesregierungwird die Regierung der Vereinigten Staaten und deren
Personalvon alien Anspruchen — aul3er vertraglichenAnsprilchen— freistellen, die
Dritten aus Handlungenoder UnterlassungenamerikanischenAusbildungspersonals
oder deutschenPersonalsbei ordnungsgemai3erAusubungihrer dienstlichenTatigkeit
mi RahmendesAusbildungsprogrammsentstehen.

4) ErganzendeDurchfuhrungsbestimmungen,die zur Ausfuhrung dieses Ab-
kommenserforderlich sind, werdenvon den zustandigenBehorden unsererbeiden
Regierungenabgeschiossenwerden.

Ich habedie Ehre, Ihnenzu bestatigen,dal3 dieseNote in Verbindungmit
Ihrer Note vom 12. Dezember 1956 em Abkommenzwischen der Regierung
derVereinigtenStaatenvon Nordamerikaund derBundesrepublikDeutschland
darstellt, dasmit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Ich bitte EureExzelienz,die VersicherungmeinerausgezeichnetstenHoch-

achtungentgegenzunehmen.

v. BRENTANO

SeinerExzellenzdem Botschafter
der VereinigtenStaatenvon Amerika
Herrn Dr. JamesB. Conant

Bad Godesberg

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, December12, 1956
Excellency,

I have the honor to refer to the conversationsheld recently between
representativesof our governmentsrelating to the training of German Navy
personnel. The results of theseconversationsare as follows:

[SeenoteI]

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

k Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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I havethe thehonor to confirm to you that this note, togetherwith your
note of December12, 1956, shallconstitutean agreementbetweenthe Govern-
ment of the United Statesandthe FederalRepublic, effective on the dateof
this note.

Accept,Excellency,the assurancesof my highest consideration.

v. BRENTANO

His ExcellencyJamesB. Conant
Ambassadorof the UnitedStatesof America
Bad Godesberg
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